Bectn. Mock. y-a. Cep. 19. JInnrsuctika n MexKyIsTypHast kommyHukams. 2022. Ne 3. C. 89-96
Moscow State University Bulletin. Series 19. Linguistics and Intercultural Communication, no. 3, pp. 89-96
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Annomayus: Ilonck HOBOTro cJ10Ba [J1s1 HA3BAHUS NOJIUTHYECKOT0, COLUATIBHO-
IO WIK KYJIBbTYPHOTO SBJIEHUS COCTABIIAET CYLIHOCTD IIpoliecca KOMMYHUKAIMK U
pa3BUTHA A3bIKa B iestoM. Ho B Kax 11011 00J1aCTH MHTEIIEKTYaJIbHOM 1 TeIbHOCTH
3TOT IPOLIECC UMEET CBOU 0COOEHHOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT KOTHUTHUBHBIX, CTUIIH-
CTUYECKUX UJTU KYJIBTYPHBIX ITOCTYJIATOB KaXKJIOTO TUCKypca. B yclIoBusAX HexecT-
KHX TPaHUIl MeXAy 00BbeKTaMHU HaydHBIX 0oONacTell McClIeqoBaHUs BO3pacTaeT
UHTEHCUBHOCTb MHTEPAUCKYPCUBHOIO B3aUMOJCHCTBUSA, B IIPOLECCE KOTOPOIo
o0pa3Hoe, MeTadoprIecKoe OCTIKEHHE PEabHOCTH MO3BOJISET BBISIBIIATH HOBBIE,
paHee He U3yUCHHbIE I'PAaHU CONOCTaBIsAEeMbIX 00beKTOB. [Iponecc HaxokaeHUS
CXOJICTBA M pa3nyus MKy U3yUaeMbIMHU SBJICHUSAMH JIEKUT B OCHOBE HAY4YHOMH
JIESITEIbHOCTH, B €€ SI3bIKE, B KOTOPOM HEM30€XHO NMPHCYTCTBYET 3Tall «IPUOIU-
3UTENBHOTO 3HAUCHHS» MOHATHS, IPEXJIE YeM, OHO O(OPMHUTCS B BUJE TEPMHUHA.
CHOHTaHHOCTB YCTHOU peyH, BApUaTUBHOCTD U peyeBasi KpEaTHBHOCTH B IIMPOKOM
MOHUMAHUHU 3THX SIBICHHU CIIOCOOCTBYIOT BOSHMKHOBEHHIO HOBBIX JIEKCHUECKHX
00pa30BaHUi — KBa3UTEPMHHOB. DIMUCTEMOIOrN4eCcKas IEeHHOCTh KBa3UTEPMHUHA
COCTOHUT B OTCYTCTBUU HEOOXOIUMOCTH €ro YeTKOH nepuHuInu. I3MeHeHne KoH-
TEKCTa BJICUET 32 cOOOH MOSABICHUE TEPMHHOIOTMUECKUX AHAJIOTOB U K8asumep-
munog. [IpenMeToM HaCTOSIIEro UCCIIeA0BaHus ABIsIeTC GopMaHT keasu (quasi)
B €CTECTBEHHOHAYYHOM, (PMI0COPCKOM U KYIBTYPHOM AUCKYPCAX, €0 IpaMMaTH-
4ecKHe, CeMaHTHUECKHE, CTHITUCTUIECKHE 0COOCHHOCTH B pYCCKOM M (PpaHIy3CKOM
s3bIKax. L{enpb cTaThu — COMOCTaBUTh CEMaHTUYECKUE M IParMaTHUeCKHUe KauecTBa
(dhopmaHTa Kga3u, paCCMOTPETH €r0 JUCKYPCHBHYIO BapUAaHTHOCTb, IOKA3aTh €ro
IBPUCTUYECKUI MOTEHIINAI AJIsI MEXKAUCHUIIITNHAPHOI'O B3aUMOIEHCTBU .
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aTUBHOCTD; CIIOHTAaHHOCTh; MeTadopa
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THE QUASI FORMANT FUNCTION IN THE PROCESS OF
INTERDISCURSIVE INTERACTION
(BASED ON THE MATERIAL OF RUSSIAN AND FRENCH)
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Abstract: The search for a new word for the name of a political, social or cultural
phenomenon is the essence of the communication process and the development of
the language as a whole. But in each area of intellectual activity, this process has its
own characteristics, depending on the cognitive, stylistic or cultural postulates of
each discourse. In the conditions of non-rigid boundaries between the objects of
scientific fields of study, the intensity of interdiscursive interaction increases, during
which a figurative, metaphorical comprehension of reality makes it possible to identify
new, previously unexplored facets of the objects being compared. The process of
finding similarities and differences between the phenomena studied is at the heart
of scientific activity, in its language, in which there is inevitably a stage of
“approximate meaning” of the concept before it takes shape in the form of a term.
The spontaneity of oral speech, variability and verbal creativity in the broad
understanding of these phenomena contribute to the emergence of new lexical
formations — quasi-terms. The epistemological value of a quasi-term consists in
the absence of the need for its clear definition. Changing the context entails the
appearance of terminological analogues and quasi-terms. The subject of this research
is the quasi formant in natural science, philosophical and cultural discourses, its
grammatical, semantic, stylistic features in Russian and French. The purpose of the
article is to compare the semantic and pragmatic qualities of the quasi—formant, to
consider its discursive variant, to show its heuristic potential for interdisciplinary
interaction.

Key words: adverb; formant; term; discourse; variability; creativity; spontaneity;
metaphor
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B nponecce pa3sutus s3bika HaOmronatores, corniacio H.H. Bonnpr-
peBy, IBe OCHOBHBIE TEHJIEHIIMW — KOHIIENTYaIbHO SI3bIKOBAs U (HOp-
MaJIBHO $SI3bIKOBasi, KOTOPBIE CBSI3aHbI C MOSIBJICHUEM HOBBIX S3bIKOBBIX
eIVHUII U BeIpakeHuit [bonasipes, 2021]. DopmaHThI 9KC, anmu, Kéasu,
apxu, noau (ex, anti, archi, poli, quasi) BBITIOIHSIIOT BAXKHYI0 KOTHUTHB-
HYI0 QYHKI[MI0 — Ha3bIBaHUE 00BEKTA, eIe HE MOIYUUBIIETO CTPOTOr0
TepMUHOJIOrHYecKoro opopmiuenus. @opmanT, kak ormedaeT A.B. Kop-
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YUHCKUN, «CXBATHIBAET BaXXHYIO OCOOCHHOCTH: MBICIIh BapHAaTHBHA»
[Kopumunckwii, 2015: §].

O®panmysckoe guasi (0T 1at. quasi) 03HaAYaeT HEYTO OYEBHITHOE, HO
HE MOATBEpKAECHHOE (PaKTaMH, YTO COOTBETCTBYET B PYCCKOM S3BIKE
CJI0BaM Kak 6yomo, omuacmu, 0yomo 6wt (Cp. hpaHIl. commeent, presque,
a peu pres). K cnucky 3HadeHH# 3T0ro opMaHTa B PYCCKOM SI3BIKE
MOYKHO T0OABUTB TaK)Ke JTIEKCEMEBI KaK Obl, Heumo 8 pode. Bo (hypaHITy3CcKoH
U B PyCCKOH JIEKCUKOrpauu rpaMMaTUYeCcKHil CTaTyc 3TOTO CJIOBa He
TTOJTYYHJI YETKOT'O OIpeneyicHus (Hapeuune, mpeduKce, JacTUIIA), ITO 10-
3BOJISIET OXapaKTEepHU30BaTh €ro B CaMOM OOOOIIEHHOM BUJE KaK HEKHH
¢dopmanT: «[lepBas 4aCTh CIOXKHBIX CJIOB, UMEIOIIMX 3HAYCHUE MHUMBIH,
HeHacTosmuil...» [TonkoBeli cnoBape, 1994, 1: 1345]. ®pannysckue
JUHTBUCTHI, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOT quasi KaKk Hapeyue, OTMEYarOT
TJIAaBHEIM 00pa3oM ero opdorpaduieckre 0COOEHHOCTH, 2 UMEHHO €To
MPHCOEIMHEHUE C TOMOLIBIO Jedrca TOIBKO K CYIIECTBUTEIBHBIM, HO
HE K TPUJIaraTeIbHBIM U HApeuusIM: “un quasi-délit, des quasi-délits, ces
quasi-chefs-d’oeuvre, une quasi-possession, mais ... quasi impossible,
quasi jamais; ce quasi demi-siecle” [Hanse, 1987: 792]. OtoT dpopmaHT
MMeeT CHHOHUM B BU/JIE HAPEUUs quasiment, MOJIENIb 00pa30BaHUsI KOTO-
poro mpezacTaBiseT HeKoTopoe uckitoueHue (“une relation privilégiée”)
[Lenepveu, 2002: 46], Tak kak Hapeuus ¢ cyPPUKcoM ment o0pa3yIoTcs
My TeM IPUCOETNHEHHS TOTHKO K Ka4eCTBEHHBIM IPIIIaraTeIbHbIM JKeH-
ckoro poxa. Jlekcukosor XKozed AHC 0OTMeUaeT CTUIIMCTHYECKUE OCOOEH-
HOCTH Hapeuyus quasiment B Ka4eCTBE PErHOHAIBHOIO M YCTapEBIIETO
BapuanTa kBa3u (“vieilli et plutot régional”) [Nouveau Dictionnaire, 1987:
792]. Mexy TeM IpuMephl UCIIOIB30BAHUS ATOTO HAPEUHS BCTPEIAIOT-
cs1, XOTA M HE 4acTo, B coBpeMeHHoi Meanapeun (“L’ONU est quasiment
revenue a sa paralysie...”), 4To TpeOyeT yTOUHEHHUS PacIpPOCTPAHEHHOTO
MHEHUSL.

HayuHnas peub — MoJBUXHasi CHUCTEMa, HAXOJAIIASCS B MPOIECCe
MOCTOSTHHOTO TIOMCKA aIeKBATHOCTH MBICIIH U CJIOBA, B IOMCKE Hanboee
TOYHOTO CJIOBA JJIsi 0003HaUeHUs MOHATHI. C IOMOIIBIO 3TOM YaCTHIIBI
00pa3yroTcs HOBBIE TEPMUHBI, KaK, HAIIPUMED, B SKOHOMHUKE (K8A3U-DbIH-
KU, K8A3U-0eHbell), B IOTUTONIOTHH (K6a3u-unmezpayus, Keazu-1ecumum-
HOCMb), B STTACTEMOJIOTHH (K8A3U-HAYKA, K8A3U-UOeONI02Usl, K8AZUKame-
2oput), B SI3bIKO3HAHUU (K@A3UMEPMUHDI, K8AZUCUHOHUMDL), B TIODTHKE
(ksasumomussi). B pycckom pumocodhckom quckypce HaOIOgaeTcs He-
KOTOpbIe KonebaHus opdorpaduiaeckoil HOPMbI, 8 UMEHHO y4acTHE Jie-
¢drca B 3THX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJENAX (K8asunabaooaemoe,
K8A3USUOUMOe, KBAZUCTLIUMUMOE, K8A3UOWYuaeMoe, K8A3U-4y6CmEeH-
Hblll, K8A3U-HASIOHBLU CTATYC, K8a3uMopghivie OTHOIICHM . CpaBHUM C

' Le Figaro. mardi 12 avril. 2016. P. 15.
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(hpaHITy3CKMM HayYHBIM OUCKYpCOM: la quasi-intégration, le quasi-ac-
cident, le quasi-populisme, les quasi-droits, la quasi-totalité, la qua-
si-unanimité, la quasi-candidate, en quasi-tempsréel, la quasi-autarcie,
la quasi-interdiction, la quasi-totalité.

CMBICT co3aHus JiekceM ¢ (POPMAHTOM K6a3u COCTOMT, 1o A.Jl. Aripe-
csany [Anpecsan, 1985: 162], B pa3BUTUH UX CEMAHTUKHU KaK B CTOPOHY
CHHOHMMHUH, TaK U aHTOHUMUH. « HeTOUHOCTEY 3HAUEHUS TEepMUHA — 3TO
HE BCer/a OmunoKa, a, HalPOTHB, HEKUH ITOKa3aTelb SBOIFOINHI HAyYHO-
T0 MBIILICHHUS! U YCTAHOBIEHUS KBAa3UMOP(HBIX OTHOIICHUH, MTOUCK
TepMUHA JUIsl 0003HAYEHMS HOBBIX aCHEKTOB M3BECTHBIX MOHATHNA. Jlo-
MUHHPOBaHUE MEXaHU3MOB 00Pa3HOr0, META(OPHUIECKOTO MOCTIKEHU S
OKpY’KaloLIer0 MUpa CIIOCOOCTBYET CO3JJAHHIO KOHTEKCTAa, B KOTOPOM
HEOOXOIUMO «(PHUKCHPOBATh OTHOBPEMEHHO M CXOJICTBO, U Pa3IHyuHe
comocTaBisieMbix 00bekTOB» [['yces,1984]. Ha HadanpHOM 3Tamne uc-
cliefioBaHUs 00BEKTA, KOT/Ia e1lle He IO KOHIIA ICHBI €T0 XapaKTePUCTUKH,
WCTIONIB3YETCs KBAa3UCHHOHUM €T0 TEPMHHOJIOTHIECKOTO MTPEICTABICHUSI.
OnHaKo 1Mo Mepe palnroHANH3AINY 3HAHHUS KBa3UBAPHAHTHl TEPMUHOB
HE MCUE3af0T, a OCTAIOTCS B HAyYHOM oOmxone. CeMaHTHKO-TIparMaTH-
YyecKoe MpeaHa3HaueHue quasi et quasiment, I0 MHEHUIO PaHIy3CKUX
JIUHTBUCTOB, COCTOHUT B TOM, YTO 3TH ()OPMAHTHI-HAPEUHUS KMOTYT ObITh
IIOMEIICHBI B PYOpUKY ammpokcumManum» (quasi et quasiment peuvent
étre rangés dans la catégorisation d’approximation) [Do Huriville, 2020].
KBasurepmun, TakuM 00pa3oM, CIYKHT MEPBBIM IIIarOM Ha ITyTH BHE-
JIPEHUA B HAYYHBIN JUCKYPC HOBBIX MOHATHUH. B 0Tin4YKMe 0T HOpMUPO-
BAHHON TEPMHHOJIOTHUECKOW CHUCTEMBI, KBA3UTCPMHUHBI OTPaXKAIOT K
TOMY K€ IMYHOCTHBIN aCMeKT Hay YHOT O HCCIIE0BAHM I, TO3HABATENbHY IO
MBIC]Tb, KOTOpasi HAXOAUTCS B IOMCKaxX HanOoJee aJeKBaTHOrO 0003Ha-
YeHUSI 00BEKTA WIIH €0 CBOMCTB. TepMUH M KBa3UTESPMUH HAXOMSITCS B
OTHOIIICHUAX, OJM3KUX K OTHOIICHUSAM MEXAY KOXUPUIIHPOBAHHON
HOPMOH JINTEPATyPHOTO SI3bIKA U MIOCTOSTHHO «PacKauMBaloOIIen» ee pe-
anbpHBINA y3yc. KBazuTepMuH — JeKcndecKas eqUHUIA, BHITTONH IO
HEKOTOpbIe PYHKIIMU TEPMHUHA, HO HE 00JIaJatonias B MOJIHON Mepe ero
CBOICTBAaMU.

Ksaszu popmupyeT cBOCOOpa3HbIN «JIMHTBUCTHYECCKUHN y3eI» JTUC-
Kypca CoBpeMeHHOCTH, cornacHo MeTadope T.1O. 3arpszkunoii [3arpss-
kuHa, 2021]. Kea3u — He TOIBKO 3JIEMEHT Hay4YHOU TepMuHogoruu. OH
CTaJl OTHUM U3 KOHIIENITOB COBPEMEHHOW KYIBTYPbI, KOTOPYIO MBI T10-
HuMaeM, Bcien 3a H.d. AnedupeHko Kak «yHUBEpPCAIBHBIN CIOCO0
TBOPYECKOW caMOpean3aIiy YeI0BeKa Yepe3 ToIaranue CMBICIIA K3~
HU B €r0 COOTHECEHHOCTH CO CMBICIIOM Bcero cyuiero» [Asnedupenko,
2018: 61]. Chepe MaccoBOi KOMMYHUKAIIMH MPUCYIIA KBa3u(paKTyalu-
3anust 1K adcypan3anust J0cToBepHol nHpopMaunn. PaxTou s (KBa-
3U(aKThl) TPEACTABISIOT CO00M «KOMMYHHKAaTHBHEIE 00pa3oBaHUs,
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coliepyKaHUEM KOTOPBIX SIBISETCS UMHTANMS WH()OpManuu o IeHCTBU-
TEIBHOM ToJIoXkeHuHn Aell...» [Kapacuk, 2021: 41]. TepmuH keasu, BBe-
JNEHHBIA B cepy TUHTBOGUIOCOPCKUX KOHIIETITOB, B OTIUYHE OT 3a-
WMCTBOBaHHBIX TEPMHUHOB HayKH, 00JlafiaeT 3HaUMMOi MeTadopuKoi
[Komapoga, 2020]. denomeH x8a3u B BUAEC 3HAUMMBIX OTKJIOHEHUN OT
30paBOr0 CMbICIIA M PACCOTJIACOBAHUS WHTEPIPETATUBHBIX MOJIOKECHHUH
COBpPEMEHHOH KapTHHBI MUpa Ob111 ocMbIciieH B. MakanunbiM. [Tucarens
ToJiIaraJ, 9TO COBPEMEHHAs KapTHHA MUPa 3MKAETCS Ha K8A3UCO30AHU-
sx. «IMEeHHO MBI (COBETCKHH coMain3M), — mmucan B. Makanun, — 1o-
KasaJIi W BBISBUJIN JUIS BCEX CYTh KBa3m» [Maxkanud, 1993], koTopsie
MapKHpyeT 0eTHOCTh QUIIOCOPCKON MBICITH, «OTKa3 OT MOUCKA HOBOT'O
MO CyTH», OETHOCTD TaJlaHTay, «JIOKHBIE CMBICIBD) [Tam xe|. Keaszu
CPOIHU CUMYJSKPY, KOTOPBIH MpeAcTaBiIsieT co00i «n300pakeHue,
JUIICHHOE CXOJCTBA, 00pa3, MUIMeHHBIN moaoous» [[enes, 1993] u saB-
JeTCs BayKHEUIIEeH KaTeropueid MOCTMOAEPHUCTCKOM KyIbTYpPBbI, B OT-
TUYre OT KOTOPOM TeopeTndeckas W dKCIIEpUMEHTalbHAs HayKa He
TTOTTYCKAET JIOXKHBIX TOM00niA. B CBSA3M ¢ 3TUM TEPMHUHEI C IPUCTABKOU
K6a3u UMEIOT B HayKe JPYTyI0 KOHHOTAIIMIO — OHH TIOKa3bIBAIOT MOMCK
HOBBIX aCIIEKTOB YCTOSIBHIMXCSI MOHATHH. [I0CKONBKY, KaK yTBEpKIal
I". Bamnsip, “...il n’y a qu’un moyen de faire avancer la science, c’est de
donner tort a la science déja constituée, autant dire de changer sa consti-
tution” («... €CTh TOJNBKO OTHO CPEACTBO pa3BUBATh HAYKy — 3TO OCIIa-
pUBaTh yXKe KOHCTUTYHMPOBAHHYIO HAyKYy, T.. MCHSTHh €€ KOHCTUTY-
oy, — Ilep. 3.4.) [Bachelard, 1994: 14].

SIBHAsT OTCHIJIKA K KYJBType MOJApaXkaHus, K MOCTMOJIEPHY, K €ro
WH(OPMAITMOHHO-ITU(PPOBOI KYJIbTYpe, 3BYUYHT B Ha3BaHUHM pOMaHa
C. JlykpsiaeHnko “KpaZun”. KomOMHanust pycCKuX M JTJaTUHCKUX OYKB B
OJTHOM CJIOBE SIBJISIETCSI HAPYLIEHUEM IPaMMaTUYECKO HOPMBI, BOCTIPH-
HUMaeTcs Kak (haKTOW[, KaK CUMYISKD, XapaKTepHBINA 1151 oOIIecTBa
noctMonepHa [Kapacuk, 2021: 41].

DopMaHT K8a3u MOCITY U CO3AaHUI0 OTHOTO U3 JIYUIITUX Tparude-
cknx 00pa3oB (KBasumomo B pomane B. I'toro «Co6op ITapukckoit boro-
Matepu», 1831 1.). iMst aToro nepconaxxa 06pa3oBaHO 0 IEPBEIM CIIOBaM
MacxaJlbHOW KaToIn4uecKoi MouTBHI (“Quasi modo geniti infantes...” —
«Kak HOBOpOXKICHHBIE MJIAJICHIIBL. ..»). B 3TOM MIMEHU «3aKOOUPOBAHO»
YHCTOE, HAMBHOE BOCIIPUSATUE MUPA, JTIO0OBb K OJIMKHEMY — OOBIYHO
Hepas3elieHHON U IOTOMY TParun4ecKou.

DTa yacTHIla BCTpEYaeTCs B MY3BIKAIBHBIX TEPMUHAX. TaK TpeThs
gacTh cuMmdonnn Ne 2 HMoranneca bpamca HocuT Ha3Banue Allegretto
grazioso (quasi andantino). OqHAKO NOAJIMHHBIM BKJIAJIOM B MHPOBYIO
MY3BIKAJIIBHYIO KYJIBTYpY (DOPMaHT k6éa3u SIBUIICS Oiarojaps coHarte
JI. Ban berxoBena “Quasi una fantasia” (1800—1801), momyuuBmieii B
cepenune XIX B., mocne cMepTH KOMIIO3UTOpa, Ha3BaHUe «JIyHHad co-
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Hata» (“Mondscheinsonate™). B My3bIKOBEJIEHUH 3TO MPOU3BEICHIE
nonyuunso HazBaHue «B nyxe ¢panTtazuny. Yactuua Quasi, kazanocs Obl,
HE MOXXET YyTOUHUTH CMBICII IOHSTHS «(paHTa3MsI», TAK KaK 3TOT KaK KaHp
JOMYCKAET JI0CTATOYHO CBOOOIHYIO MY3BbIKAJIbHYIO (POPMY, XOTSI KOMIIO-
3UTOpP U HECKOJIBKO HApYLIMJI KAHOHHYECKUH (popMaT coHaThl. B aTom
Ha3BaHUM HapylIeHa IpaMMaTHYecKasi HopMa — ObLIO OBl IIpaBUIIbHEE
coueTaHue “una quasi fantasia” ¢ popMaHTOM K8a3u, TOMEIIEHHBIM I10-
cie, a He A0 apTukis. Ho XynoxecTBeHHOE TBOPUECTBO BO BCEX €ro
XKaHpax cozgaeT ocoboe 00pazHOe MPOCTPAHCTBO, ET0 CMBICIBI IITYOO0KO
3aKOIMPOBAHbI U HE BCET/Ia MOIJAI0TCS OJJHO3HAYHOMY TOJKOBaHHUIO.

3TOT GOpPMAHT MPEOIOIIEN CTPOr0 TPAMMATHIECKHE PAMKH U CTAJl B
COBPEMEHHOM COITHOKYJIBTYPHOM HHUCKypce, coriracHo JK. OOrocche,
«HJEOJIOTeMOI» ¢ IIMPOKUM CEMaHTHYECKUM 3HAYCHHUEM M CTPaTeTH-
YecKUM IpeaHa3HaueHueM: “‘L’usage est stratégique au sens ou le discours
estun lieu politique... Le recours a la nouvelle préfixation vise a indiquer
que les pratiques, les revendications, les discours actuels... peuvent étre
renouvelés au sein d’un nouvel horizon utopique” — «Ero y3yc nmeet
CTpaTeruyeckoe 3Ha4eHHE B TOM CMBICIIE, YTO AMCKYPC SBISCTCS I10-
JUTHYECKUM TIPOCTPAHCTBOM... VICIIONB30BaHNE HOBOW MpeHUKCAINH
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO IPAKTHKA, TPEOOBaHM S, COBPEMEHHBIH TUCKYPC. ..
MOTYT OOHOBJISITHCSI BHYTPH HOBBIX yTonui». — Ilep. 3.4.) [Aubussier,
2012].

3akaoueHne U BbIBO/1bI

B pesynsrate mpoBeaeHHOTO UCCIEIOBAHUS TTOJTBEPKIACTCS aKTy-
aJIbHOCTh MPUHIINIIA BAPHATUBHOCTH S3BIKA M €70 TEPMUHOJIOTHIECKON
cuctembl. Ciry»ke0HOE CJI0BO, YaCTHUIIA, IPEJIJIOT B OMPEAeIEHHOM KOH-
TEKCTE CTAHOBATCS TIOTHOIICHHBIMH 3JIEMEHTAMH €CTECTBEHHO-HAY YHO-
r0, PUI0COPCKOT0, KYJIBTYPHOT'O U APYTUX JUCKYPCOB. B 3TOM S361KOBOM
MPOCTPAHCTBE MPHUCTABKa, YacCTUIa, JOPMAHT CTAHOBATCS CIOBOM B
MOJHOM 00BEMe, KOTOpPOE, KaK 1 JI000e APYroe CI0BO, MOXKET 00pecTn
MeTadopruyeckoe 3HAYCHHE, H ero 00pa3Hoe coiep KaHnue MOXKET TOIBKO
oboramaTsCs 3a cueT KOHTAaKTOB C pa3HBIMH AMCKypcamu. Kgasu crio-
coOCTBYeT pasrpaHMYCHUIO OJIM3KUX IO CMBICITY CHHOHIMOB HWJTH, Ha-
MIPOTHB, peajn3yeT MOUCK aHTHTE3bI, KOTOpas elle He oOpelia YeTKOTo
MOHUMAHUS U OINpPEACNICHUS B BUJEC CAMOCTOSATEIBHOMN JIEKCEMBL. JTOT
(hopMaHT BBIpaXKaeT UJICHO OAO0MS ABYX SBJIICHUMN, 000U OO BEKTUB-
HOT'0, TOKA3aHHOT'O B XO/Ie HAYYHOT'0 aHAJM3a, PaBHO KaK M JOCTaTOYHO
CyOBEKTUBHOTO BOCTIpUATHS (aKTOB M UAcH. Kgasu MapKupyeT Imo3Ha-
BaTENBHBIN IpoIiecC, €r0 MHTYUTHBHBIN xapakTep. C OIMHON CTOPOHBHI,
MPOUCXOJAUT OcliablieHHe OCHOBHBIX CBOWCTB TE€PMHHA, TAKOTO KakK
CTpOTroe OINpeesiCHUE MOHSATUN U KOHLEINTOB, a C APYTroil — aKTUBU3H-
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pyeTcs MONCK HamOoJee TOYHOTO OMpeNeIeHUs Il HOBBIX acleKTOB
CYHIECTBYIOIIUX KOHICIITOB.
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